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ongelmia varhaisessa
iinielokuvassa

Mykiit elokuvat olivat helposti kielirajojen yli liikkuvaa kauppatavaraa. Yksi
syy oli visuaalisuuden ja verbaalisuuden edelliseen painottunut suhde;
kenontakeinojen vakiintuminen teki kuvasta sanaan verrattuna hallitsevan
mycis mutkikkaita tarinoita kertovissa pitkissii ndytelmdelokuvissa.
Verbaalisuutta edustivat vain suhteellisen harvat vdlitekstit, jotka oli helppo
vaihtaa kohdeyleistin omalle kielelle. Helppous tosin oli vain katsojan puolella,
joka saattoi katsoa ulkomaisia elokuvia aivan samoin kuin kotimaisiakin.
Teknisesti tekstienvaihtourakka oli niin suuri, ettd Suomessa niiden
kuvaaminen ja vaihtaminen muodosti suuren osan laboratorioiden triistd.r

Matti Piuholan hiljattain loytiimiissii mykdn saksalaiselokuvan.Folrr Suo-
messa levitetyssd kopiossa ovat ruotsalaiset ja suomalaiset viilitekstit piiiil-
lekkiiin tiissii jiirjestyksess6, koska levitysyhtio oli ruotsinkielisessd omistuk-
sessa. Elokuvan visuaalinen ilme on niin keskieurooppalainen, ettd kukaan
ei voinut pitiiii sitii suomalaisena, mutta Mauritz Stillerin aiheeltaan, kuvas-
toltaan ja teksteilt?iiin "suomalainen" Sdngen om den eldroda blomman on
ainakin museoviraston kerddmissd elokuvamuistelmissa muistettu kotimai-
seksi.2

Valoiiiinifitmin iiiiniraita ja levy66nen tarkka synkronointi estivdt pilkko-
malla tekstittdmisen, ja koska kddnnoksen esittdmiseen ei heti loytynyt
itsestddn selviii keinoja, ddnielokuvan tekeminen vientikelpoiseksi johti aluksi
monenlaisiin ratkaisuihin. Erityisesti ongelmaa joutuivat miettimddn ame-
rikkalaiset elokuvayhti<it, jotka olivat saawttaneet valta-aseman maailman
elokuvamarkkinoilla ensimmdisen maailmansodan jiilkeen jajoille vienti toi
noin 35 % tuloista. Ulkomaanviennin tuloista (Kanada pois lukien) puolestaan
noin 60 o% tuli Euroopasta, joten eurooppalaisten kielten ongelmaa ei voitu
siruuttaa. Skandinavian osuus tosin oli vain 3,5 oA.3

Valitekstit olivat kiiytossii vielii ensimmdisissd kotimaisissa pddosin mu-
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siikkia sisiiltrivissii Sdnielokuvissakin, mm. elokuvissa Aatamin puvussa ja
vdhtin Eevankin, Laveata tietci, Jcicikririn morsian ja Rovastin hcicimatkat.
Niiissii oli kuitenkin niikyvissii jo se ero aiempaan, ettd elokuvia ei endd
siivytetty moniin eri sdlyihin, koska eri vdrien voimakkuudet olisivat vai-
kuttaneet myos iiiiniraitaan. Niinpii Aatamin puvussa ja vtihrin Eevankin on
siirytetty koko osa kerrallaan joko sinertdvdksi ja ruskeaksi.

Kohdemaa Suomi

Suomalaisesta ndkokulmasta 1920-luvun alku oli vield kotoisten suomen ja
ruotsin kielen aikaa, silliijuuri missddn - satamakaupunkeja lukuun ottamatta

- ei voinut kuulla vierasta kieltii. Aanilelybuumi vuosikymmenen lopussa
toi kuuluviin ulkomaistakin musiikkia, samoihin aikoihin alkoivat koteihin
tulvia radion kautta maailman 66net, ja aivan vuosikymmenen vaihteessa
mytis iiiinielokuva osallistui vieraiden kielten maahantuloon. Radion ulko-
maisten asemien tdrkeydestd ja toisaalta my<is erilaisesta suhtautumisesta
ulkomaisiin ohjelmiin kertoo kiistely Helsingin radioaseman aaltopituudesta
vuoden 193 I alussa. Piiiikaupunkilaiset vastustivat sita, koska "uuden aallon
kenttd on niin voimakas, ettd se hiiiritsee tuntuvalla tavalla ulkomaisten
asemien kuuluvaisuutta". Maaseudulla uutta aaltoa kannatettiin, koska se
paransi Yleisradion kuululuutta; ulkomaisia asemia ei mydskddn pidetty
tdrkeinS.a

Helsingin ia muun Suomen kielitaitoisten mddrdssd oli huima ero. Mar-
raskuussa 1930 kahdellatoista Suomen paikkakunnalla tehdyn tarkan vdes-
tolaskennan tilastoissa on muutama luku, joista niikyy, millaisessa maassa
radiota kuunneltiin ja ulkomaisia elokuvia katsottiin. Helsinkiliiisistii 68,5
oZ oli suomen-,29,4 o ruotsin- ja 2,1 %o muunkielisiii. Vastaavat prosentti-
osuudet olivat Turussa 83,0, 16,3 ja 0,7 ja Tampereella 96,9, 2,6 ja 0,5.
Kielitaitoisten m56r66n viittaavat koulunkiiyntitilastot. Keskikoulun kurssin
tai vastaavan suorittaneita oli yli l5-luotiaista helsinkiliiisistii ll,5 o . TatA
korkeamman koulutuksen oli saanut l0,l o/o piiiikaupunkilaisista. Turussa
vastaavat prosenttiosuudet olivat 7,5 ja 5,2 ja Tampereella 5,4 ja 3,2.
Piiiikaupunki oli siis paljon muuta Suomea koulutetumpaa, mutta sielliikin
vain joka viides oli saanut eldminsd aikana koulun kieltenopetusta.s

Ainielokuva tulee

Kun 6dnielokuvalla alettiin I 927 Yhdysvalloissa niihdii tulevaisuutta, ajateltiin
sen aluksi sopivan vain kotimarkkinoille, joihin hieman my<ihemmin lasket-
tiin kielen vuoksi kuuluvaksi mycis Britannia. Toisaalta optimistisimmat
markkinamiehet uskoivat, ettd englannista fulee nimenomaan elokuvien
vaikutuksesta maailmankieli, jota jossain vaiheessa kaikki ymmiirtdviit.
Tuolloin arvioitiin noin kymmenen prosentin ulkomaisesta yleisostii ym-
mdrt'dvdn englantia. Elokuvaimperialismia jyrkimmilliiiin olivat ajafukset,
ettd eurooppalainen elokuva tulee ndiveffymddn olemattomiin, etenkin kun
Hollywood pestaa palvelukseensa kaikki suurimmat kyvyt ja tiihdet. Euroo-
passa ajatuksiin suhtauduttiin tietenkin hyvin kriittisesti, ja esimerkiksi
britit irvailivat 'Jenkkien nenddnsd puhumisesta", jota he eivdt koskaan
jaksaisi kuunnella. Puheet ddnielokuvan maailmanvalloituksesta nostivat
myos taiteilijat puolustamaan uhathra mykkiiii elokuvaa.6

Ensimmdinen ulkomainen pitkii iiiinielokuva Sonny Boy (The Singing

a Helsingin Sonomot
15.1., 19.1., 24.1. 4.2. ia
t7.2.t931.
s Suomen virollinen
t/osto. Vl Viiestcitilastoa
7l : I 3. Helsingin, Turun,
Viipurin, Tampereen,
Vaasan, Kuopion,
Lahden, Oulun, Kotkan,
Rauman, Pietarsaaren ja
Riihimeen viest6lasken-
ta marraskuun 27. p.
1930. Teksti. Helsinki
t933. S.50,58.

6 Donald Crafton, Ihe
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Gnemo 4. New York:
Charles Scribner's Sons
t997,418-423.
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Ensimmiiisen?i ulkomaisen pitkdn dinielokuvan Sonny Boyn ohielmalehtinen.
Siiilytyspaikka: SEA.

Fool) sai ensi-iltansa Suomessa 19.9.1929. Kymmenen paivad myohemmin
elokuvan mainoksessa mainittiin, ettd "koko vuoropuhelu ja kaikki laulut
loyt).vat sek6 suomeksi ettd ruotsiksi erikoisessa Suomessa esifiAmista varten
julkaistussa lentolehtisessd".T Kddnnriksen esittdmiskeinoista ensimmAinen
oli siis mykiin elokuvan esityksistii tuttu, repliikein laajennettu ohjelmaleh-
tinen. Parin seuraavan vuoden aikana yleisoii kehotettiin jopa ennalta tutus-
tumaan vuoropuheluun, esimerkiksi suurelokuvan Atlantic katsojia hel-
mikuussa 1930.8

Englannin kielen korostamista kiiytiinn<inliiheisemmdt ratkaisuyritykset
ulkomaisen yleistin siiilyttiimiseksi niiyttiiviit olleen osaksi ongelman kiertii-
mistd mutta osaksi tietoisia ongelmanratkaisuyrityksi2i. Kiertiimistd olivat
erityisesti minimaalisesti dialogia sisiiltiiviit elokuvat, joiden joukossa mer-
kittiivii ryhmd ovat musikaalit ja revyyelokuvat. Ihasfus ddneen ei siis ole
ainoa selitys musiikkielokuvien runsauteen [dnielokuvan ensi vuosina.

Kddnnosongelman kiertdmisestd kertovat muutaman ensimmdisen 6dni-
elokuvan mainokset ja arviot syksyll?i 1929. Elokuvan Etekimeren laulu
mainosteksti kuului: "Vain laulua ja soittoa, ei puhetta!" Sydrimen laulu
puolestaan oli arvostelun mukaan "suomalaiselle yleisolle aikaisempia elo-
kuvia miellyttdvdmpi, sillii puhetta ei siinii esiinny juuri ollenkaan, joten
kielta taitamattomallekaan ei sen seuraaminen tuota vaikeuksia". Scuraava-
nakin vuonna arvosteluissa ndkyi usein viittauksia kielitaitoon eli kdiinnoksen
puuttumiseen: "Mukaansatempaavat laulut, hyvin valittu musiikki ja vain
paikoittaiset vuoropuhelut korostavat elokuvan lSinua olen rakastanutl mre-

sineen muodostaa siind sangen huomattavan tekijdn, jonka vuoksi kappale

flaivasto huvitteleef kieltii taitamattomasta tuntuu ehkii pitk[veteisel6."
Kiiiintiimiittii jettaminen muutettiin saksalaiselokuvan Sinun kanssasi tan-
gontahdissa ilmoituksessa jopa mainosvaltiksi: "Koulunuoriso! AlkZia tai-
minlyrikti tilaisuutta helpolla ja hauskalla tavalla hankkia harjoitusta kielitai-
toonne." Samoina vuosina Linguaphone-yhtiollii oli suuria elokuvien katso-
misessa tarvittavaan kielitaitoon viittaavia ilmoituksia: "Aiinielokuvien ai-
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kakaudella - ymmdrrdttek<i niitii? Voitteko seurata Greta Carbon iilynlei-
mahduksia tai Maurice Chevalier'n riiiskywiii lauluja? Voitteko nauraa Buster
Keatonin vitseille? - - Voitteko nauttia ulkolaisista radio-ohjelmista?"
Gramofonibuumi oli tuonut Suomen koteihin tuhansia ler,ysoittimia ja luonut
edellytykset kieliiiiinileryj enkin kaupalle.

Ainakin lehtiarvostelut antavat viitteitii siita, etta pelkkii musiikki olisi
hyvin riittiiny suomalaisyleisolle ja kielistii saksa ja ruotsi olivat tutumpia
kuin englanti. Saksan kieli, joka oli ennen toista maailmansotaa Suomen
oppikoulujen ensimmdinen vieras kieli, oli valttia Sydcimen stivelen mai-
noksessa: "Kun saksankieli on sitii paitsi niin tuttu meille, voi jokainen
ldysin nautti elokuvasta." Arvostelussa korostettiin ddnityksen ja artikuloinnin
tasoa: "Dita Parlon ja Willy Fritschin puhetta ja laulua kuuntelee mielikseen,
sillii se on niin selvdd, ettd heikomminkin saksankieltd taitava ymmiirtiiii
sen." Sama argumentti toistui vielii voimakkaampana saksalaisen Kaksi
sydcintci valssin tahdissa -elokuvan arviossa: "Ja amerikkalaiseen d6nielo-
kuvaan verrattuna sillii on huomattavia etuja: kieli on ymmdrrettdvdmpaa ja
saksalainen mentaliteetti liihempiinii meikiiliiistii." Maurice Chevalierista
puolestaan sanotaan Laulaja kadulla -elokuvan arviossa, ettd "englannin-
kielisissii lauluissa ja puheessa hdnen aksenttinsa on vain omiaan helpotta-
maan kielen ymmiirtiimistii". Viihiiinen replikointi ei tuonut kiittiiviii arvioita
pelkiistiiiin musiikkielokuville. Muiden muassa Josef von Sternbergin vdh6-
puheista elokuvaa Morocco kiiteltiin taiteellisuudestaan.

Monikielisii ia sekakielisii

Amerikkalaisyhtioiden tietoista ponnistelua kielimuurin ylittiimiseksi oli
monikielisten elokuvien tekeminen. Parin vuoden ajan kiiytossii ollut tuo-
tantotapa oli sellainen, ettd samoissa lavasteissa tehtiin useammankielinen
versio, jopa viisi erilaista kuten Raoul Walshin Suuresta lcinnen tiestti (The
Big Trail, 1930). Laajinta tuotanto oli Paramountin Joinvillen studiolla
Pariisissa, jossa tehtiin elokuvia monen yhtion voimin l2 kielelld vuorokaudet
ympiiri, koska oli laskettu, ettd lavasteiden ollessa valmiina toisen version
kustannukset olisivat alle 30 Vo yhden elokuvan kustannuksista. Tehtiin
mytis sekakielisid elokuvia, joissa puhuttiin pddosin jotakin kieltd mutta
jossakin kohdassa attraktiona jotakin toista, esimerkiksi kohdeyleison iiidin-
kieltii.

Monikielisen tuotannon Suomeen tuodut elokuvat olivat pidosin ruot-
sinkielisiii, koska suomenkielisiii ei ehditty tehdii, vaikka niitii syksyksi
193 I tiinne luvattiinkin. Tiistii ei ndytd tulleen suurta mielipahan aihetta;
ainakaan liberaalin Helsingin Sanomien suhtautumisessa tilanteeseen ei ndy
merkkejii 1920-1uvun kovista kielitaisteluista. "Paramountin ensimmdiseksi
1 00 % skandinaaviseksi puhe-elokuvaksi" mainostettiin elokuvaaKu n ruusut
kukkivat elokuussa 1930. Helsingin Sanomissa julkaistussa mainoksessa
lainataanHufvudstadsbladetinawiota: "Ettdpuhe on ruotsia (osittain tanskaa)
on tietenkin suuri etu. Kaiken kuulee ja ymmaftaa erinomaisesti." Suomen-
kieliselle yleisolle siis argumentoitiin ruotsinkielisen lehden lausein. Pari
kuukautta myrihemmin tuli toinen ruotsinkielinen Pariisin-tuote, John W.
Bruniuksen ohjaama Me kaksi.

Lokakuussa 1930 kuultiin valkokankaalta pitkiissii elokuvassa viimein
suomeakin. Sekakielisen Tylyri rakkautla -elokuvan (The Great Gabbo)
"erikoisuutta lisiiiiviit vield muutamat kohtaukset, joissa suomalaiset ndytte-
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lijiit Ruth Snellman ja Jaakko Korhonen esiint)'vat, joten meillii on viimeinkin
pitkien odotusten jiilkeen tilaisuus saada kuulla suomea ddnielokuvassakin".e
Yksi kuuluisimmista moni- ja sekakielisistii elokuvista oli Anna Christie,
jonka piiiiosassa oli Greta Garbo. Se tuli Suomeen l93l ensin tammikuussa
saksankielisenii ja helmikuussa ruotsalais-englantilaisena versiona, jossa

Garbo puhui ruotsia "dramaattisissa nousukohdissa". Tdmd lienee ainoa
elokuva, joka tuli Suomeen kahtena versiona, joita arvostelija saattoi verrata:
"Verrattuna aikaisemmin esitettyyn saksalaiseen toisintoon on elokuva
englantilaisessa asussaan esitetty melkoista realistisemmin. Greta Garbo luo
nyt osastaan vielii paljon jiirkyttdvdmmdn, ja vaikka Salka Steuermann juop-
pona Marthyna oli hywd, niin on Marie Dressler samassa osassa vielii paljon
parempi - kerrassaan voittamaton. Hdnen surullisenhauska renttuileva vanha

naishahmonsa kiinnittiiiikin yleison huomion ehkd enemmdn kuin pddosan

esittiijii, jonka kalsea 65ni hieman oudostuttaa, paitsi silloin kun hdn puhuu

ruotsia."ro
Kolmas Pariisissa valmisfunut ruotsalaiselokuva Tohtorin salaisuus sai

vastaanoton, joka viittaa Joinvillen-studioiden tuotteiden liukuhihnamai-
suuteen: "Jo edelliselld kerralla esitetty [Me kaksi] osoittautui suuressa

mddrdssd puheniiyttiimokappaleen tapaiseksi, mutta nyt ohjelmistossa oleva
sitii vielii enemmdn. Se on tiiydellistd elokuvakankaalle siirrettyii

teatteria ja sen sisiiltri jiin kieltii taitamattomalle arvoitukseksi. Niiytelmiin
heikko ohjaus ja aniharvat ndyttdmtimuutokset tekevdt siitii verraten pitkii-
veteisen elokuvan."rr Kun ruotsalaisiin elokuviin suhtauduttiin suomenkieli-
sessikin lehdessd kuin kotimaisiin, ei ihme, ettd Tukholmassa pidetyssii
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"pohjoismaisessa elokuvainomistajien" - mukana mm. Suomen Biografi-
liiton edustajat - kokouksessa tehtiin joulukuussa 1930 aloite yhteisestd
elokuvatuotannosta. Sen tarkoituksena oli vakiinnuttaa yhteinen kieli poh-
joismaisiin elokuviin.'2

Suomen ja ruotsin sekoitus, jolla ei tosin ollut tekemistd kokouksen
piiiitoksen kanssa, kuultiinkin ruotsalaisessa charlotte Lowenskoldin tarinassa
joulukuussa 1930. Kun kuukautta mycihemmin suomalaiset ja virolaiset
lisdksi suunnittelivat yhteisty<itii elokuva-alalla, nay,tti siltii, kuin pienten
maiden ja kielialueiden elokuvatuotanto organisoitaisiinkin yhteistyopohjalta.
Tdssd vaiheessa kuitenkin kddnnosten esittdmisen ongelma alkoi ratketa,
mikii piiiitti ainakin sekakielisten elokuvien tekemisen. Kesiillii 193 I esi-
merkiksi kaikki suuret amerikkalaisyhtiot joko lopettivat tai pddttiviit lopettaa
niiden tuotannon.r3 Samallakun kuvan alareunan tekstit vakiintuivat, vakiintui
Suomessa elokuvien valmistusmaan kieli ainoaksi kuulluksi kieleksi. Suu-
remmilla kielialueilla taas siiryttiin omakieliseen jdlkiiiiinitykseen eli
dubbaukseen.

Kt^inniiksii eri keinoin

Alareunatekstityksell?ikin on edeltiijiinsd ja variaationsa. oikeastaan sonny
Boyn "lettolehtinen", johon oli kiiiinnetty elokuvan vuoropuhelu ja laulut,
on yksi niistd, koska se ei koske alkuperdisen elokuvan kieleen eikii luo
viikiniiistii tuttuutta monikielisten versioiden tapaan.

United Artistsin edustajan L. A. Schenstrcimin kiiydessii Suomessa alku-
vuodesta 1930 hiineltii kysyttiin ddnielokuvien esittdmiskdytdnn<istd. "Mitd
ddnielokuviin tulee, joihin suhtautuminen nyt on Suomessakin piiiviin kysy-
myksid, kertoi majuri Schenstrrim niiden menestyvdn Norjassa ja Tanskassa
hyvin, koska niissd maissa osataan englantia melko laajalti, mutta Ruotsissa
ja Suomessa heikommin johtuen rajoitetummasta englanninkielen taidosta.
Tiimiin vaikeuden voittamiseksi tullaan Suomessa esitettdviin ddnielokuviin
liiftamaen selostava teksti kunkin osan alkuun."ra

Selostukset saattoivat olla joko kirjoitettua tekstiii tai iiiintii. pariisin
kattojen alla -elokuvan arviosta voi lukea, ettd siind on kiiytetty kumpaakin
tapaa ja ettd selostavia tekstejd on ollut aiemmissakin elokuvissa: "Erikoisesti
tiiytyy huomauttaa siitA, minkii huojennuksen katsoja-kuulijalle tuo se pa-
rannus, mitd tdssd ddnielokuvassa on kdytetty, nimittdin ettd tekstejd on
mahdollisimman vdhdn. Samaa voitaisiin ruveta kiiy.ttiimiiiin englantilaisissa
ja saksalaisissa ddnielokuvissa. Katsoja tajuaa kyllii kuvan ilman hiiiritseviii
vdlihuomautuksia. Mutta sen sijaan elokuvan alkuun sijoitettu kaksikielinen
selostus ja laulu oli sekd tarpeetonta ettd mautonta."l5

Myos diaprojektorilla heijastettiin tekstejii valkokankaalle joko kuvan
alapuolelle tai viereen.16 Tiimii ei kuitenkaan liene ollut kovin yleistii eikii
ainakaan kuulunut koneenhoitajan tehteviin, koska perinpohjainen Elokuva-
koneenhoitajan kiisikirja ei mainitse siita mitaen.rT yksi laboratorioiden jo
tuolloin hallitsema tekstityskeino oli tekstin liittdminen kopioon me-
netelmdlld, joka muistuttaa mykdssd elokuvassa paljon kiiytettyii kaksois-
valotusta. Menetelmd oli monivaiheisena kallis ja kiiytossii vain parin ruoden
ajan.r8 Jokin ndistd keinoista oli kiiytossii Helsingissii elokuvateatteri Riossa,
joka mainosti jo helmikuussa 1930 ddnielokuvaa Laulava tyttc):,'yuorosanat
ovat valkoisella kankaalla luettavina."re

12 HS 8. ja I 1.12.1930.

13 Crafton 1997,437.

r4 HS 6.3. t930.

rs us 12.3. 193 l.
16 Ari Honka-Hallila,
Helena Honka-Hallila ja
Hanna Kangasniemi,
"Kultareuna-alalla".
Ldhikuvo 411997,78.

17 Yrjo E. A. Rannikko,
El oku v o -ko n e e n h oito j o n
kriskrlo. Helsinki:
Suomen Biografiliitto
193t.

rsToyri 1978, 199-
200.
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Dubbaus ja tekstitys

Vielii syksyllA ]93l saatettiin lehtiarvioissa valittaa, ettd "elokuva lRoman-
tiikkaaf on tapahtumaktiyhiinti puhendytelmdnd vain englantia hyvin ym-
miirtiiville tdysin nautittavissa"2o, mutta taman jdlkeen kommentit ymmafte-
misvaikeuksista nopeasti vdhenevdt. Oli siirrytty tekstityksen aikakauteen.
Norjalaisen Leif Eriksenin keksima menetelma, jossa nesteella pehmennet-

tyyn filmiin painettiin kuumennetulla painolaatalla tekstit, sai suomalaisen
patentin lokakuussa 1932. Suomen patenttihakemus oh jatetty jo kesikuussa
193 I ja Saksan vuotta aiemmin. Eriksenin menetelman suomalainen haltija
oli Kurt Jdger. Kun Suomi-Filmi teki menetelm6dn parannuksia ja ryhtyi
kayttamaan sita omanaan, alkoi oikeusjuttujen sarja, joka kesti vuoteen 1945

asti.21

Roland af Hiillstrom kirjoitti vuonna 1932 artikkelinAiinielokuvan kolmas
yzosi. Siind hZin kiiy liipi elokuva-alaa unohtamatta ulkomaisten ddnielokuvien
kddnnosongelmaa:

Puhtaasti keytanndllisista vaikeuksista on puhekuvan yhteydessii kielikysymys ollut suurin

- vaikkakaan ei niin suuri, kuin mitii kolme luotta sitten ep2iiltiin. Tietysti vieras puhekieli

on osaltaan vahentanlt elokuvissa kiivijoiden lukua esim. Suomessa, mutta ei liiheskiiiin niin

suuressa mhdrdssii kuin mitii peljiittiin. Kysymystii tuskin koskaan saadaan aivan tyyd)4tavasti

ratkaistuksi, mutta suurin osa sen haitoista poistuu jo puhekuvan taitccllisesti kehittycssii,

jolloin sanarepliikit varmasti viihcneviit pienimpriiin mahdolliscen. My6skin hyvin suoritettu

tckstitys auttaa asiaa, ja siinii suhteessa onkin viime aikoina paljon edisrytty. Sensijaan

viime aikoina Amerikasta tullut n.s. "dubbing"-jiirjestelmii, jonka avulla repliikit jiilkeenpiiin

puhutaan uudestaan toisille kielille, on taiteellisesti mahdoton.2z

Dubattuja elokuvia tuli siis jonkin veran Suomeenkin, mutta loytiimistiini
lehtiarvioista pddtellen vain ruotsiksi kiiiinnettynii. Esimerkiksi Hugon Kurjiin
perustuvan elokuvan Piispan lqtnttikinjalat kddnn<iksessd sanotaan olevan
"koko ajan selittava ruohinkielinen puhe".2r Myohemmin suomenkielinen
dubbaus on ollut menetelmana tuotantoyhtitin vaatimuksesta oikeastaan vain

Disney-elokuvissa. Kuinka vakavasti sitii pohdittiin suomalaiseksi kiiytiinnoksi
1930-luvulla, ei ole tiedossa. Luultavasti sitii ei paljon edes harkittu. ja
Suomi siiilyi ilmi<iltii, jota on nimitetty "kulttuuriseksi vatsastapuhumiseksi":
dubbauksessa elokuvasta tulee uusi teksti, joka kuulostaa yleiscistii alkupe-
riiiseltii ia jonka verbaalinen sisiilto on riiikeiistikin muokattavissa.24

Suomen kiiiinnoskiiytiinnoksi vakiintui tekstitys. Se on sallinut suoma-

laisten kuulla edelleen vieraita kieliii toisin kuin monen suuremman kielialueen
yleis<in. Samoin tieddmme, miltii John Waynen tai jonkun muun tahden oma

dhni kuulostaa, kun esimerkiksi saksalaiset eivdt sitd tunne. Onko sillii sitten

ollut jokin merkitys maailmankuvallemme, on aivan oma kysymyksensd,
mutta ainakin suhde alkuperdisteokseen on avoimempi, kansainvSlisempi.

Kaikki vanhoja SEA:n filmikopioita katsoneet kuitenkin tietdvdt, miten

vdhdn niissd lopulta on tekstejd ja miten vaillinaisia kiitinntikset ovat. Saatettiin
kiiiintiiii "rakastan sinua" ja "tapan sinut" -ryryppisiii yksinkertaisia lauseita

mutta jiittiiii pitkiit vuodatukset kokonaan vdliin. Elokuvavuokraamoiden
selitys tiille oli kiire: kopiot tulivat maahan niin myohiiiin, etld tekstitykseen
oli aikaa vain muutamia piiiviii, joskus vield vdhemmdn.25

Kddnnrlrsongelmien luosin a 1928-193 I elokuvissakdynti vdheni mutta

ei romahtanut. Jaakko Kedon laskelmien mukaan ndiden neljiin periikkiiisen

50 L6hikuva . 4/1999



woden elokuvissakdyntimiiiirii henked kohti Suomessa oli 3.68, 3.36, 3.30
ja2.36.Vastaniidenjiilkeensy6ksyttiinalaspiiin(1933:1.87),16ilmeisimmin
taloudellisista syistd. Suomalaisia idnielokuvia alkoi tulla markkinoille vasta
193 1, joten voidaan sanoa, ettd yleiso ei vierastanut ulkomaisia monella
tavalla kriiinnettyjr tai kiiiintiimiittomiii elokuvia. Saattaa olla, ettii yleiso piti
vakiintumatonta tilannetta normaalina, jopa kiinnos tav ana. vasta ddnielo-
kuvan muututtua unelmasta jokapiiiviiiseksi kesytetyksi hyddykkeeksi kiin-
nostus hieman laimeni.2T Uuden kiinnostuksen heriittrijiiksi tuli myohemmin
193O-lurulla kotimainen elokuva, jonka pariin osa yleisristd saattoi kie-
lellisesti sulkeutua aivan yhtd hyvin kuin kaikki joutuivat tekemddn dub-
bauksen kiiyttoons?i ottaneissa maissa.

26 Jaakko Keto,
Hokuvolippujen kysynfi jo
siihen voikuftoneet tek J?t
Suomesso l9l5-1972.
Tapiola: Weilin + Goos
1974,64.

27 Ks. Mika Pantzar,
Kuinko teknologio
kesytetririn.
Hiimeenlinna: Hanki ja
iii.:i 1996, t23-t30.
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